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situation of libraries, literacy campaigns and book production. Until now, 
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Ndebele. About 80 % of the books in libraries are in English. 
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Kirjastotieteen ja informati ikan laitoksella 
vieraili 19. 11. -84 Senior Gove rnmen t Libra­
rian Sam Dube Z imbabwes ta . Hän tä haastat­
teli Maija Karhunmaa. 

MK: Kertois i t teko aluksi t eh täv i s tänne Zim­
babwessa . 

SD: Toimin valt ion kir jastonhoitajana ja olen 
vas tuussa valt ion alaisten kirjastojen hallin­
nosta. N ä m ä kirjastot j akau tuva t ko lmeen 
ryhmään : 

1) Valt ion virastojen kirjastot, esim. ul­
koasia inminis ter iössä , finanssi- ja ekonomi­
sen suunn i t t e lun ministeriössä, nuoriso-, ur­
heilu- ja kul t tuur iminis ter iössä , sosiaalimi­
nisteriössä j n e jokaisessa on oma erikoiskir­
jas tonsa vi ras ton henk i lökun taa var ten. Näitä 
kirjastoja on n. 60 koko maassa . 

2) Opettajien valmis tus la i tokset valmista­
vat opettajia a lke i sope tukseen ja toisen as­
teen ope tukseen . Näitä laitoksia on 12 sijoi­
t e t tuna kau t ta maan. Joka isessa on kirjasto, 
kirjastonhoitaja ja m u u t a henk i lökuntaa . 

3) Teknill isissä ja maataloustekni l l is issä 
opistoissa on kirjastot henk i lökun taa ja opis­
kelijoita var ten . 

Nämä kirjastot siis kuu luva t a la isuuteeni . 
Toinen teh täväni on järjestää työpa ikkakou­
lu tus ta kirjastojen henki lökunna l le , jo t ta he 
pysyisivät ajan tasalla ja pystyisivät o t t amaan 
huomioon m u u t o k s e t käy t ännön työssä ja 
keh i tyksen kirjastotieteessä ja informati ikas­
sa. Se on laaja ohjelma ja sitä to teu te taan 
koko maassa . 

Kolmas teh täväni on hankk ia henk i lökun­
taa nä iden erilaisten lai tosten erilaisiin kirjas­
toihin. Si ihen k u u l u u myös minis ter iö iden 
neuvonta , jolloin määri te l lään se pa lvelun 
taso, jota to ivotaan kussak in kirjastossa. Ta­
vo i t t eemme on s tandardiso ida käy t ännön kir­
jas totyötä . Sitä ei voi tehdä , ellei s tandardi ­
soida niitä olosuhtei ta , joissa kir jastopalvelut 
tuote taan . Me n e u v o m m e vi ranomais ia siinä 
mikä kou lu tus taso vaadi taan henk i lökunna l ­
ta, joka työskente lee valt ion alaisissa kirjas­
toissa. Tähän liittyen a n n a m m e neuvoja myös 
pa lkkaukses ta suh teu te t tuna si ihen a semaan 
joka työntekijäl lä on virastossa. 

Vielä eräs teh tävä valt ion kir jastovirastossa 
on hoitaa kansainväl ise t yh teyde t toisiin kir­
jastonhoitaj i in. Me s e u r a a m m e t rendejä eri 
puolilla maa i lmaa ja vä l i t ämme niistä tietoa. 
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Teemme sitä eri tasoilla. Kun on lyhyitä kurs­
seja tai konferensseja Zimbabwen ulkopuo­
lella pyrimme löytämään sponsoreita, jotta 
kirjastonhoitajat voisivat osallistua ja tutus­
tua uusiin järjestelmiin. Ja samalla he pääse­
vät vuorovaikutukseen maamme ulkopuolel­
la. Nyt tämä on mahdollista. Kuten luultavas­
ti tiedätte, aina vuoteen 1980 Zimbabwessa 
oli poliittisia ja muita vaikeuksia. Ja ennen 
vuotta 1980 kirjastonhoitajien ei ollut helppoa 
päästä muualle maailmaan. Koska meillä oli 
poliittisista ja sotilaallisista syistä suljettu yh­
teiskunta niin myös kansainvälisten järjestö­
jen oli vaikeata tulla Zimbabween. V. 1980 
jälkeen, kun maa saavutti itsenäisyyden, po­
liittinen tilanne on parantunut ja ihmiset 
voivat vapaasti matkustaa maasta. Ja siksi 
me kirjastonhoitajat nyt voimme toimia mu­
kana kansainvälisessä yhteistyössä. 

Tämä oli minun tehtävieni taustaa. 

MK: Entä kirjastonhoitajien koulutus? 

SD: Kirjastonhoitajien koulutus on ollut 
suurin ongelmamme, sillä Zimbabwessa ei 
ole ollut eikä ole vieläkään kirjastonhoitajien 
koulutusta. Siksi meillä on vain alle sata 
koulutettua kirjastonhoitajaa koko maassa. 
Ja heidät on koulutettu hyvin eri tasoilla ja eri 
tavoilla. Yksi ryhmä on opiskellut Englannis­
sa kirjastokouluissa. Toinen ryhmä on opis­
kellut USA:ssa ja kolmas r\'hmä on opiskellut 
kirjeopiskeluna. Siellä päin maailmaa on Ete­
lä-Afrikan yliopisto ainoa yliopisto, jossa on 
voinut suorittaa yliopistotasoisen tutkinnon 
kirjeopiskeluna. Se on avoimen yliopiston 
tapainen järjestelmä, kuitenkin sillä erolla, 
että se on etäopiskelua. Sinne voi ilmoittau­
tua opiskelijaksi ja maksaa maksunsa. Sitten 
sieltä lähetetään kirjeitä ja opiskelija suorit­
taa tehtävät, jotka professori arvostelee. 

Joka vuoden lopussa on tenttejä Zimba­
bwessa ja jos niistä selviää niin on suorittanut 
tutkinnon ja saa pätevyyden. Koko joukko 
meidän kirjastonhoitajiamme on saanut kel­
poisuuden tällä tavoin. 

Mitä tulee kirjastoapulaisiin niin heidät 
koulutetaan paikallisesti. Se ei ole varsinaista 
ammattikoulutusta. Aloitimme v. 1977 ja tä­
mä koulutus on nimeltään CITY AND 
GUILDS OF LONDON INSTITUTE LI­
BRARY ASSISTANT CERTIFICATE. Tämä 
kurssi opetetaan osapäiväkoulutuksena. Kir­
jastonhoitajat opettavat ja opiskelijat toimi­
vat kirjastoapulaisina. Kurssi toimii kahden 
teknillisen opiston yhteydessä; toinen on Ha­
raressa, pääkaupungissa ja toinen Bulaway-
ossa, joka on maan toiseksi suurin kaupunki. 

Haluaisin vielä tarkemmin selostaa tätä kir­
jastoapulaisten kurssia. Se on ollut suureksi 
avuksi nykyisessä tilanteessa kun meillä ei 
ole riittävästi ammattitaitoista väkeä ja puoli­
ammattilaiset kirjastoapulaiset näiltä kurs­
seilta ovat muodostaneet selkärangan pienis­
sä kirjastoissa, joissa ei muuten olisi ammatti­
taitoista henkilökuntaa lainkaan. Se on ollut 
erittäin hyödyllistä kurssittamista ja se jat­
kuu edelleen. 

Nyt viime kolmen vuoden aikana on ym­
märretty, että kirjastoissa on vakava työvoi­
mapula. Jos lähetämme opiskelijoita ulko­
maille opiskelemaan voimme saada vain 2-3 
uutta ammattitaitoista kirjastonhoitajaa vuo­
dessa. Kuitenkin pari vuotta sitten tehty työ-
voimaselvitys paljasti, että vuoteen 1990 
mennessä tarvitsemme kehityssuunnitel­
mien mukaan n. 300 koulutettua kirjastonhoi­
tajaa koko maahan yliopisto mukaan lukien. 
Nykyisen tilanteen mukaan emme saa mitä 
tarvitsemme. Nyt suunnitelmia on muokattu 
ja uudistettu ja jälleen muokattu ja lopulta 
hallitus on suostunut perustamaan ammatil­
lisen koulutuksen kirjastonhoitajille diplo­
mi-tasolla, joka ei ole yliopistotaso. Koulutus 
alkaa v. 1985. Koulutusohjelman mukaisesti 
perustetaan kirjasto- ja informatiikkaopetuk-
sen osasto Hararen teknilliseen opistoon. 
Kolmen vuoden opiskelun tuloksena saa dip­
lomin. 

Ensimmäisellä kerralla otetaan 25 opiskeli­
jaa ja seuraavien 2 -3 vuoden aikana otetaan 
vain 25 uutta opiskelijaa kurssille. 

Kurssin sisältö muodostetaan vastaamaan 
paikallisia tarpeita. Koulutusohjelma on pe­
rinteinen, samantapainen kuin kaikissa kir­
jastokouluissa. Oppiaineita ovat esimerkiksi; 
kirjastohallinto, tiedonhaku ja luokitus, kir­
jasto yhteiskunnassa ja referenssityö. Sitten 
on lisäksi muita kursseja, jotka liittyvät pai­
kallisiin oloihin. Niinpä opiskelijan täytyy 
oppia Zimbabwen historiaa ja maantiedettä, 
se on bibliografisen opiskelun tarkoitus. Hei­
dän täytyy perehtyä eri aloihin. 

Erityisesti korostaisin uutta KULTTUU-
RITALO-käsitettä, joka liittyy teemaan kir­
jastot ja \'hteiskunta. Yhteiskuntaa, erityises­
ti sosiologiaa opiskellaan kulttuuritalo-käsit­
teestä käsin. Opiskellaan mikä osa kirjastolla 
on sosiaaliekonomisessa järjestelmässä. Kult­
tuuritalo toimii osana kirjastopalveluja. 

Lyhyesti tämän tapainen on kurssin ohjel­
man sisältö. 

Mitä tulee kurssin infrastruktuuriin niin 
onneksi Hararen politeknisessä opistossa on 
jo rakennukset ja välineet sekä tietokonejär­
jestelmät toisia osastoja varten. Kirjastokurs-
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sin opiskelijoille ei tule vaikeuksia tutustua 
nykyaikaisiin kirjastopalvelujärjestelmiin. 

Tämä on lyhyesti se kirjastokoulutus, jonka 
alamme v. 1985. 

MK: Entä lukutaidottomuus? 

SD: Lukutaidosta ensin hiukan taustatieto­
ja. Joukko yhtymiä perusti Whitsun-säätiön 
tutkimaan sosioekonomisia ongelmia, tarkoi­
tuksena auttaa hallitusta ratkaisemaan niitä. 
Ja v. 1976 Whitsunin teettämä selvitys paljas­
ti, että siihen aikaan oli n. 1,5 miljoonaa 
lukutaidotonta tai heikosti lukutaitoista. Sa­
maan aikaan arvioitiin koko maan väkiluvuk­
si 7 miljoonaa, joten lukutaidottomia oli n. 1/3 
väestöstä. Vaikka lukutaidottomien määrä ei 
olekaan niin suuri kuin monessa muussa 
maassa niin tämä tieto kuitenkin pani liik­
keelle hallituksen ja muita organisaatioita. 
Selvityksen seurauksena ryhdyttiin paran­
tamaan lukutaitoa ja perustettiin ALOZ -jär­
jestö (Adult Literacy Organization of Zimba­
bwe). Se on yksityinen vapaaehtoinen järjes­
tö, jonka päätavoite on järjestää ja koordinoi­
da lukutaitokampanjoita. Se toimii yksityis­
ten yhteisöjen puitteissa kuten esim. kirkko­
jen. Sen ensimmäinen tehtävä oli kouluttaa 
opettajia. Sitten koulutetut opettajat piti ha­
jauttaa ympäri maata. Sitten ryhdyttiin järjes­
tämään opettajien sijoittamista sektoreittain, 
toiset työskentelivät maaseudulla, toiset 
kaupungeissa. Näiden alueiden sisällä valit­
tiin erilaisia pisteitä, joita käytetään koulu­
tuskeskuksina. Näin ihmisiä voidaan opettaa 
mahdollisimman halvalla, sillä emme pysty 
rakentamaan kouluja, se olisi liian kallista. 
•Niinpä maaseudulla keskukset, jotka valittiin 
tähän projektiin olivat usein kirkkoja ja kou­
luja, koska niitä on kaikkialla. Seuraava askel 
oli saada vapaaehtoisia opettajia työskente­
lemään keskuksissa. Ja sitten seuraava tehtä­
vä oli tunnistaa lukutaidottomat ja heikosti 
lukevat. Tämä oli todella mammuttimainen 
tehtävä. Siinä oli kaksi ongelmaa, ensinnäkin 
jokaisella ihmisellä on ylpeytensä. Kukaan ei 
halua sanoa: Minä olen lukutaidoton. Toi­
nen ongelma oli se, että opiskeluun tar­
vitaan työaikaa. Kaupungeissa useimmat 
työskentelevät tehtaissa tai muualla ja maa­
seudulla on sama ongelma, sillä maamme on 
maatalousmaa ja työaikana aikuiset ovat 
työssä pelloilla. Erityisesti aikuisten osalta 
yritettiin käyttää kirkkoja apuna ja vedota 
niihin, joilla oli vaikeuksia, että he tulisivat 
iltaisin opiskelemaan. Samoin kaupungeissa 
sosiaalitoimistoissa neuvottiin: Ette voi saada 
työtä, koska ette osaa lukea ja kirjoittaa. Jos 
haluatte oppia lukemaanja kirjoittamaan niin 

on olemassa aikuisopetuskeskuksia. Menkää 
sinne oppimaan ja kun osaatte lukea ja kir­
joittaa niin saatte työtäkin. 

Maaseudulla oli ihmisiä, joilla oli vaikeuk­
sia kun he menivät kauppaan. He eivät pys­
tyneet selvittämään ostoksiaan koska eivät 
osanneet lukea. Entä sitten sellainen surulli­
nen tilanne kun vanhemmat saavat kirjeen 
lapseltaan eivätkä he osaa lukea sitä. Heidän 
täytyy mennä lähimpään kouluun ja pyytää 
lapsia tai opettajaa lukemaan heille kirje. Ja 
vastaavasti toiseen suuntaan, heidän täytyi 
pyytää kirjoittamaan kirje puolestaan. Kun 
tällaisista vaikeuksista kuultiin, niin kerrot­
tiin, että asia voidaan korjata, jos he osallistu­
vat opetukseen aikuiskoulutuskeskuksessa. 
Näin siis toimittiin vuoteen 1980 saakka, mut­
ta tietenkään muutokset eivät olleet nopeita, 
koska sota aiheutti paljon tuhoa ja kursseja 
jouduttiin keskeyttämään. Mutta v. 1980 jäl­
keen, kun vapautussota päättyi, hallituksen 
päätavoitteeksi tuli - koulutusta kaikille. Sil­
loin hallitus otti omaksi tehtäväkseen luku­
taidon kehittämisen kun se aikaisemmin oli 
ollut vapaaehtoisten järjestöjen asia. V. 1980 
jälkeen hallitus on laatinut aikuiskasvatusoh-
jelman. 

MK: Miten sitten lukemaan oppineille saa­
daan luettavaa materiaalia? 

SD: Tämän kysymyksen ovat kohdanneet 
sekä hallitus että vapaaehtoiset järjestöt, en­
nenkaikkea ALOZ. On yksi asia opettaa ih­
minen lukemaan ja kirjoittamaan ja toinen 
asia on saavuttaa lukutaito. Kysymys on siitä 
kuinka voidaan saavuttaa lukutaito. Tässä 
yhteydessä se tarkoittaa miten saadaan luet­
tavaa aineistoa juuri lukemaan oppineille. 
Eräs keino, jota on kokeiltu menestyksellä, 
on tuottaa sopivaa luettavaa. Näin on tehnyt 
juuri ALOZ. Se on tuottanut n. 25 000 pientä 
kirjaa, jotka on suunniteltu äskettäin luke­
maan oppineille. Niitä toimitetaan heille sen 
jälkeen kun he ovat suorittaneet kurssinsa. 
Kirjasten sisältö on valmistettu tutkimalla 
opiskelijoiden lukuharrastuksia ja neuvotte­
lemalla muiden kansallisen kehityksen viran­
omaisten kanssa kuten yhdyskuntasuunnit­
telun ja naisten asioiden ministeriön kanssa, 
joka on päävastuussa esikouluista ja luke-
miskampanjoista. Kirjaset on kirjoittanut 
ALOZin kustannusvirkailija, ja ne tuotetaan 
hyvin halvalla ja yksinkertaisilla menetelmil­
lä. Kansainvälinen järjestö tukee niiden tuo­
tantoa ja niitä myydään opiskelijoille 1/3 tuo­
tantohinnasta. Niiden levitys kautta maan 
tapahtuu postin välityksellä siten, että kirjat 
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lähetetään lukutaitokeskuksiin, joissa on re­
kisterit juuri lukemaan oppineista. 

Mutta me kirjastonhoitajat emme ole erityi­
sen tyytyväisiä tällaiseen kirjallisuuden väli­
tykseen, koska se on tarkoin kontrolloitua ja 
se on yhä edelleen osa lukemiskoulutuksesta. 
Meidän päämäärämme on esitellä kirjoja, joi­
ta lukemaan oppineet saisivat vapaasti valita 
ja ottaa luettavaksi. Toisin sanoen, me kirjas­
tonhoitajat haluaisimme perustaa kirjastoja 
maaseudun keskuksiin ja sijoittaa niihin kir­
joja, jotka antaisivat tietoja kaikkiin niihin 
tehtäviin, joita juuri lukemaan oppineet koh­
taavat. Tässä on kysymys maataloudessa 
työskentelevien aikuisten tiedontarpeista. 
Tässä on kysymys myös sellaisten aikuisille 
tarkoitettujen kirjojen tuottamisesta, jotka si­
sältävät tietoa kulttuurin sekä sosiaalisten ja 
poliittisten olojen kehityksestä. Siis aikuisten 
ajankohtaisista kirjoista, jotka kertovat mitä 
maassa tapahtuu. Sama aineisto soveltuu lu­
ettavaksi myös sanoma- ja aikakauslehdistä. 
Mutta nämä ovat tavoitteita. Nyt meidän pää­
ongelmamme on se, ettei meillä ole kirjasto­
palveluiden infrastruktuuria, jota voisi käyt­
tää sellaisen aineiston välitykseen. Mutta toi­
vomme, että meidän ei tarvitse varta vasten 
rakentaa kirjastorakennuksia, sillä maas­
samme on koko joukko sellaisia rakennuksia, 
jotka voidaan ajan mittaan muuntaa kirjas­
toiksi. Kunhan nämä on löydetty niin seuraa­
vaksi on kehitettävä menetelmät miten va­
rustaa ne sopivalla aineistolla. Tätä me nyt 
olemme tekemässä ja toivomme, että kult­
tuuritalot tulevat muodostamaan ytimen 
keskuksille, joissa on sopivaa luettavaa äsket­
täin lukemaan oppineille. 

MK: Entä kieliongelmat? 

SD: Enpä tiedä onko meillä kieliongelmia. 
Annan tässä hiukan taustatietoja; Zimba­
bwessa on kolme kieltä, englanti on virallinen 
opetuskieli kaikissa kouluissa ja oppilaitok­
sissa. Se on myös kaikkien virallisten asiakir­
jojen kieli. Tässä suhteessa kaikkien jotka 
ovat käyneet alkeis- tai toisen asteen koulun 
on helppo kommunikoida keskenään. Mutta 
lisäksi meillä on kaksi paikallista kieltä; sho-
na, jota puhuu,n. 80 % mustasta väestöstä ja 
ndebele, jota puhuu n. 15-20 % mustasta 
väestöstä. Uutisvälitys ja tiedonvälitys tapah­
tuu näillä kolmella kielellä. 

Koska oppilaitosten kieli on englanti niin n. 
80 % kirjoista kirjastoissamme on englannin 
kielisiä. Ja loput 20 % on ndebelen ja shonan 
kielisiä. Kaikkia lapsia rohkaistaan oppimaan 
näitä kieliä. Shonan kielialueella englannin 
lisäksi omaa kieltä shonaa ja vastaavasti nde­

belen alueella ndebeleä. Opitaan sujuvasti 
englantia ja omaa kieltä. Ja lisäksi moni kou­
lulainen ottaa ranskan, saksan tai jonkun 
muun eurooppalaisen kielen, koska hän saat­
taa valita esim. diplomaatin uran ja silloin 
täytyy osata moderneja eurooppalaisia kieliä. 
Tai joku haluaa valita lääkärin ammatin, jol­
loin ranska, saksa ja toiset eurooppalaiset 
kielet ovat tärkeitä. Niinpä englannin ja ko­
timaisten kielten lisäksi monet koululaiset 
opiskelevat vielä muitakin kieliä. 

MK: Haastatteluun varattu aika on jo lop­
pumassa, onko Teillä vielä jotain erityistä 
mielessänne? 

SD: Lopuksi olen hyvin iloinen, että sain 
tulla tähän osaan Eurooppaa, sillä olen näh­
nyt, että kirjastonhoitajat täällä ovat kiinnos­
tuneita kirjastokulttuurin kehittämisestä 
muissakin maissa, myös Zimbabwessa. Toi­
voisin, että saisimme paremmat yhteydet, et­
tä meillä olisi enemmän vuorovaikutusta ja 
voisimme vaihtaa tietoja keskenämme. Mah­
dollisesti vaikkapa kirjastonhoitajia Suomes­
ta tulisi joksikin aikaa Zimbabween, työs­
kennellen siellä ja tutkien sikäläisiä järjes­
telmiä. Ja vastaavasti, jos varoja löytyisi, jot­
kut kirjastonhoitajat Zimbabwesta saisivat 
mahdollisuuden tulla Suomeen, jossa ajatuk­
set kirjastoista ja informaatiopalveluista ovat 
hyvin lähellä sitä, mihin me pyrimme. Tällai­
nen vuorovaikutus rikastuttaisi molempia 
osapuolia. 

Saapunut toimitukselle 29. 11. 1984 


